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usado,para su correcta gestién amt |,serd el p dor final,
Respansability for the correct envir ﬁ‘GNE
packaging residue or used packaging material falls with
the final recipient.
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Registro de productor de productos: ENV/2023/000003102

Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 del Libro de Cooperativas, Folio N.° 167, Hoja N.* 18, Inscripcién 1.* - C.LF. ESIF/20025292
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16 Conventions particulldres entra 'expdditeur et o trancporteur 17 a payer par Expéditeur Destinataira E 27
Speclal agreements batween the sender and tha carridr To be pald by: Sender Consignes E] Bt
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